
Zdanění příjmů z úspor v podobě úrokových plateb * 

P6_TA(2009)0325 

Legislativní usnesení Evropského parlamentu ze dne 24. dubna 2009 o návrhu směrnice Rady, 
kterou se mění směrnice 2003/48/ES o zdanění příjmů z úspor v podobě úrokových plateb 

(KOM(2008)0727 – C6-0464/2008 – 2008/0215(CNS)) 

(2010/C 184 E/85) 

(Postup konzultace) 

Evropský parlament, 

— s ohledem na návrh Komise předložený Radě (KOM(2008)0727), 

— s ohledem na článek 94 Smlouvy o ES, podle kterého Rada konzultovala s Parlamentem (C6- 
0464/2008), 

— s ohledem článek 51 jednacího řádu, 

— s ohledem na zprávu Hospodářského a měnového výboru a stanovisko Výboru pro právní záležitosti 
(A6-0244/2009), 

1. schvaluje pozměněný návrh Komise; 

2. vyzývá Komisi, aby návrh v souladu s čl. 250 odst. 2 Smlouvy o ES změnila odpovídajícím způsobem; 

3. vyzývá Radu, aby informovala Parlament, bude-li mít v úmyslu odchýlit se od znění schváleného 
Parlamentem; 

4. vyzývá Radu, aby znovu konzultovala s Parlamentem, bude-li mít v úmyslu podstatně změnit návrh 
Komise; 

5. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě a Komisi. 

ZNĚNÍ NAVRŽENÉ KOMISÍ POZMĚŇOVACÍ NÁVRH 

Pozměňovací návrh 26 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Bod odůvodnění 9 a (nový) 

(9a) V souladu se závěry Rady ve složení pro hospodářství 
a finanční věci (ECOFIN) z května 1999 a listopadu 2000 
bylo původní rozhodnutí vyloučit z oblasti působnosti směrnice 
2003/48/ES všechny inovativní finanční produkty doplněno 
výslovným prohlášením, že tato problematika bude znovu 
přezkoumána během prvního přezkumu směrnice, s cílem 
najít definici, jež zahrnuje všechny cenné papíry, které jsou
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rovnocenné pohledávkám, aby se zaručilo, že je směrnice 
v měnícím se prostředí účinná a aby se zabránilo narušení 
trhu. Je proto vhodné zahrnout všechny inovativní finanční 
produkty do působnosti směrnice. Definice úrokové platby 
by tak měla zahrnovat jakýkoli příjem z investování kapitálu, 
je-li návratnost sjednána předem a podstata návratnosti 
vycházející z transakcí je podobná jakémukoli příjmu 
z úroků. Aby se zajistil jednotný výklad tohoto ustanovení 
ve všech členských státech, mělo by být toto ustanovení 
doplněno výčtem dotčených finančních produktů. Komise by 
měla tento seznam přijmout v souladu s regulativním 
postupem stanoveným v rozhodnutí Rady 1999/468/ES ze 
dne 28. června 1999 o postupech pro výkon prováděcích 
pravomocí svěřených Komisi (*). 

_____________ 
(*) Úř. věst. L 184, 17. 7. 1999, s. 23. 

Pozměňovací návrh 1 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Bod odůvodnění 10 

(10a) Evropské společenství by mělo podporovat globální 
daňovou správu v souladu se závěry ze zasedání Rady ze 
dne 23. října 2006, ve kterých Rada oficiálně vyzvala Komisi 
k přezkoumání možnosti vyjednat zvláštní dohody 
s Hongkongem, Macaem a Singapurem o zdanění úspor 
s cílem uzavřít mezinárodní dohodu o uplatňování opatření 
rovnocenných s opatřeními uplatňovanými členskými státy 
na základě směrnice 2003/48/ES. 

Pozměňovací návrh 2 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Bod odůvodnění 12 a (nový) 

(12a) Podle závěrů ze zasedání Rady ze dne 21. ledna 2003 
uplatňují Spojené státy americké opatření rovnocenná 
s opatřeními stanovenými ve směrnici 2003/48/ES. Je však 
vhodné zahrnout do oblasti působnosti přílohy I směrnice 
2003/48/ES některé další právní formy a uspořádání s cílem 
zajistit účinné zdanění. 

Pozměňovací návrh 3 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Bod odůvodnění 13 a (nový) 

(13a) V rámci přezkumu fungování směrnice 2003/48/ES 
by měla Komise věnovat zvláštní pozornost určitým druhům 
kapitálových příjmů, které dosud nespadají do oblasti působ­
nosti této směrnice, jako jsou příjmy z produktů životního 
pojištění, anuit, swapů a některých důchodů.
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Pozměňovací návrh 4 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod -1 (nový) 
Směrnice 2003/48/ES 

Bod odůvodnění 8 

-1. Bod odůvodnění 8 se nahrazuje tímto: 

„(8) Tato směrnice má dvojí cíl: umožnit, aby příjmy 
z úspor v podobě úrokových plateb vyplacené v jednom člen­
ském státě jejich skutečným vlastníkům, kteří jsou fyzickými 
osobami majícími bydliště pro daňové účely v jiném členském 
státě, podléhaly účinnému zdanění v souladu s právními před­
pisy členského státu, v němž mají bydliště, a současně zajistit 
minimální účinné zdanění příjmů z úspor v podobě úrokových 
plateb vyplacených v jednom členském státě skutečným vlast­
níkům, kteří jsou fyzickými osobami majícími pro daňové 
účely bydliště v jiném členském státě.“ 

Pozměňovací návrh 5 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod -1 a (nový) 
Směrnice 2003/48/ES 
Bod odůvodnění 19 

-1a. Bod odůvodnění 19 se nahrazuje tímto: 

„(19) Členské státy uplatňující srážkovou daň by měly 
převést většinu příjmů, které získají z této srážkové daně, 
tomu členskému státu, v němž má skutečný vlastník úroků 
bydliště. Část příjmů, kterou mohou dotčené členské státy 
srazit, by měla být přiměřená administrativním nákladům 
na správu mechanismu sdílení příjmů při zohlednění nákladů 
vynaložených na výměnu informací.“ 

Pozměňovací návrh 6 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod -1 b (nový) 
Směrnice 2003/48/ES 

Bod odůvodnění 24 a (nový) 

-1b. Vkládá se nový bod odůvodnění, který zní: 

„(24a) Dokud Hongkong, Singapur a další země a území 
uvedené v příloze I nebudou uplatňovat opatření shodná či 
rovnocenná s opatřeními, jež stanoví tato směrnice, může 
únik kapitálu do těchto zemí a na tato území ohrožovat dosa­
hování cílů této směrnice. Je proto nezbytné, aby Společenství 
přijalo vhodné kroky s cílem zajistit, že bude s těmito zeměmi 
a územími dosaženo dohody, na jejímž základě budou tyto 
země a území taková opatření uplatňovat.“
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Pozměňovací návrh 7 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod -1 c (nový) 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 1 – odst. 1 

-1b. V článku 1 se odstavec 1 nahrazuje tímto: 

„1. Účelem směrnice je: 

— umožnit, aby příjmy z úspor v podobě úrokových 
plateb vyplacených v jednom členském státě jejich 
skutečným vlastníkům – fyzickým osobám, které mají 
bydliště pro daňové účely v jiném členském státě – 
podléhaly účinnému zdanění v souladu s právními 
předpisy uvedeného jiného členského státu; 

— zajistit minimální účinné zdanění příjmů z úspor v podobě 
úrokových plateb vyplacených v jednom členském státě 
skutečným vlastníkům, kteří jsou fyzickými osobami mají­
cími pro daňové účely bydliště v jiném členském státě.“ 

Pozměňovací návrh 8 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 1 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 1 – odst. 2 

2. Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, 
aby platební zprostředkovatelé usazení na jejich území splnili 
povinnosti nezbytné k provádění této směrnice, a to bez ohledu 
na místo usazení dlužníka či emitenta, z jehož dluhu či cenného 
papíru plyne úroková platba. 

2. Členské státy přijmou opatření nezbytná k zajištění toho, 
aby hospodářské subjekty a platební zprostředkovatelé usazení 
na jejich území splnili povinnosti nezbytné k provádění této 
směrnice, a to bez ohledu na místo usazení dlužníka či 
emitenta, z jehož dluhu či cenného papíru plyne úroková 
platba. 

Pozměňovací návrh 9 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 2 – písm. a – podbod i 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 2 – odst. 1 – návětí 

Aniž je dotčen čl. 4 odst. 2, pro účely této směrnice se 
„skutečným vlastníkem“ rozumí fyzická osoba, která přijme 
úrokovou platbu, nebo fyzická osoba, v jejíž prospěch je taková 
platba připsána, pokud neprokáže, že úroková platba nebyla 
provedena nebo připsána v její prospěch, a že tedy: 

1. Aniž je dotčen čl. 4 odst. 2, pro účely této směrnice se 
„skutečným vlastníkem“ rozumí fyzická osoba, která přijme 
nebo měla přijmout úrokovou platbu, nebo fyzická osoba, 
v jejíž prospěch je taková platba připsána nebo měla být 
připsána, pokud neprokáže, že úroková platba nebyla prove­
dena nebo připsána v její prospěch, a že tedy:
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Pozměňovací návrh 10 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 3 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 3 – odst. 2 – pododstavec 1 – písm. b 

b) u smluvních vztahů vzniklých k 1. lednu 2004 nebo později 
nebo u transakcí provedených v této době bez existence 
smluvního vztahu zjistí platební zprostředkovatel totožnost 
skutečného vlastníka vyjádřenou jeho jménem, adresou, 
datem a místem narození a v případě, že skutečný vlastník 
má svou adresu či jinak prokáže, že má daňové bydliště 
v členském státě uvedeném v příloze II, také jeho daňovým 
identifikačním číslem nebo jeho ekvivalentem přiděleným 
členským státem. 

b) u smluvních vztahů vzniklých k 1. lednu 2004 nebo později 
nebo u transakcí provedených v této době bez existence 
smluvního vztahu zjistí platební zprostředkovatel totožnost 
skutečného vlastníka vyjádřenou jeho jménem, adresou, 
datem a místem narození a v případě, že skutečný vlastník 
má svou adresu či jinak prokáže, že má daňové bydliště 
v členském státě uvedeném v příloze II, také jeho daňovým 
identifikačním číslem nebo jeho ekvivalentem přiděleným 
členským státem, pokud toto číslo nebo jeho ekvivalent 
figurují v dokumentaci předložené pro účely zjištění totož­
nosti. 

Pozměňovací návrh 11 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 3 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 3 – odst. 2 – pododstavec 2 

Údaje uvedené v písmeni b) prvního pododstavce se zjistí na 
základě cestovního pasu nebo úředního průkazu totožnosti či 
jiného úředního dokumentu uvedeného v příloze II předlože­
ného skutečným vlastníkem. Pokud není jakýkoliv z těchto 
údajů uveden v cestovním pasu či na úředním průkazu totož­
nosti nebo úředním dokumentu, bude zjištěn na základě jiného 
úředního průkazného dokladu totožnosti předloženého 
skutečným vlastníkem a vystaveného orgánem veřejné moci 
v zemi, kde má skutečný vlastník svou adresu či jinak prokáže, 
že má své daňové bydliště. 

Údaje uvedené v písmeni b) prvního pododstavce se zjistí na 
základě cestovního pasu nebo úředního průkazu totožnosti či 
jiného úředního dokumentu uvedeného v příloze II předlože­
ného skutečným vlastníkem. Pokud není jakýkoliv z těchto 
údajů uveden v cestovním pasu či na úředním průkazu totož­
nosti nebo jakémkoli jiném úředním dokumentu, bude zjištěn 
na základě jiného úředního průkazného dokladu totožnosti 
předloženého skutečným vlastníkem a vystaveného orgánem 
veřejné moci v zemi, kde má skutečný vlastník svou adresu či 
jinak prokáže, že má své daňové bydliště. 

Pozměňovací návrh 12 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 3 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 4 – odst. 2 – pododstavec 2 

Pro účely prvního pododstavce se má za to, že místo skutečného 
vedení právního uspořádání se nachází v zemi, v níž má osoba, 
která má zejména zákonný nárok a zejména spravuje jeho 
majetek a příjmy, své trvalé bydliště. 

Pro účely prvního pododstavce se má za to, že místo skutečného 
vedení právního uspořádání se nachází v zemi, v níž má osoba, 
která má zejména zákonný nárok a zejména spravuje jeho 
majetek nebo příjmy, své trvalé bydliště.
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Pozměňovací návrh 13 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 3 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 4 – odst. 2 – pododstavec 7 

Jakýkoliv hospodářský subjekt provádějící či připisující 
úrokovou platbu ve prospěch subjektu či právního uspořádání 
uvedeného v seznamu v příloze III sdělí příslušnému orgánu 
členského státu, v němž je usazen, název a místo skutečného 
vedení subjektu nebo v případě právního uspořádání jméno 
a trvalé bydliště osoby, která má zejména zákonný nárok 
a zejména spravuje majetek a příjmy právního uspořádání, 
a celkovou výši úroků vyplacených či připsaných tomuto 
subjektu či právnímu uspořádání. Pokud se místo skutečného 
vedení subjektu či právního uspořádání nachází v jiném člen­
ském státě, příslušný orgán předá tuto informaci příslušnému 
orgánu tohoto jiného členského státu. 

Jakýkoliv hospodářský subjekt provádějící či připisující 
úrokovou platbu ve prospěch subjektu či právního uspořádání 
uvedeného v seznamu v příloze III sdělí příslušnému orgánu 
členského státu, v němž je usazen, název a místo skutečného 
vedení subjektu nebo v případě právního uspořádání jméno 
a trvalé bydliště osoby, která má zejména zákonný nárok 
a zejména spravuje majetek nebo příjmy právního uspořádání, 
a celkovou výši úroků vyplacených či připsaných tomuto 
subjektu či právnímu uspořádání. Pokud se místo skutečného 
vedení subjektu či právního uspořádání nachází v jiném člen­
ském státě, příslušný orgán předá tuto informaci příslušnému 
orgánu tohoto jiného členského státu. 

Pozměňovací návrh 14 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 3 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 4 – odst. 3 

„3. Subjekty a právní uspořádání uvedená v odstavci 2, na 
jejichž aktiva či příjmy nemá ihned v okamžiku přijetí úrokové 
platby nárok žádný skutečný vlastník, mají možnost být pro 
účely této směrnice považována za subjekt kolektivního inves­
tování nebo jiný fond či režim kolektivního investování 
uvedený v odst. 2 písm. a). 

Pokud subjekt či právní uspořádání využije tuto možnost, 
členský stát, v němž se nachází místo skutečného vedení 
tohoto subjektu či právního uspořádání, vystaví za tímto 
účelem potvrzení. Subjekt či právní uspořádání předloží toto 
potvrzení hospodářskému subjektu, který provádí či připisuje 
úrokovou platbu. 

Členské státy stanoví ohledně této možnosti podrobná pravidla 
určená pro subjekty a právní uspořádání, jejichž místo skuteč­
ného vedení se nachází na území těchto států, a zajistí, aby 
subjekt či právní uspořádání, jež uplatnilo tuto možnost, 
jednalo jako platební zprostředkovatel v souladu s odstavcem 
1 až do celkové výše obdržených úrokových plateb pokaždé, 
když skutečný vlastník ihned získá nárok na jeho aktiva či 
příjmy.“ 

vypouští se
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Pozměňovací návrh 27 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. -1 (nový) 

-1. Aniž jsou dotčena ustanovení následujícího odstavce 
tohoto článku, je obecnou zásadou podle této směrnice, že 
„úrokovou platbou“ se rozumí jakýkoli příjem z investování 
kapitálu, je-li návratnost sjednána předem a podstata návrat­
nosti vycházející z transakcí je podobná jakémukoli příjmu 
z úroků. Aby se zajistil jednotný výklad tohoto ustanovení 
ve všech členských státech, bude toto ustanovení doplněno 
pozitivním výčtem dotčených finančních produktů. Komise 
přijme tento seznam dne… [data uvedeného v článku 2 odst. 
1 směrnice Rady 2009/…/ES, kterou se mění směrnice 2003/ 
48/ES o zdanění příjmů z úspor v podobě úrokových plateb] 
regulativním postupem podle článku 18b odst. 2 této směrnice. 

Pozměňovací návrh 15 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 1 – písm. c – podbod ii 

ii) subjekty či právní uspořádání uplatňující možnost 
uvedenou v čl. 4 odst. 3; 

vypouští se 

Pozměňovací návrh 16 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 1 – písm. d – podbod ii 

(ii) subjekty či právní uspořádání uplatňující možnost 
uvedenou v čl. 4 odst. 3; 

vypouští se 

Pozměňovací návrh 35 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 1 – písm. e 

e) plnění životní pojistky v případě, kdy pojistná smlouva 
stanoví pojištění biometrického rizika, které, vyjádřeno 
průměrem za dobu trvání pojistky, je nižší než 5 % pojiště­
ného kapitálu a jehož skutečné plnění plně závisí na druzích 
úroků či příjmů uvedených v písmeni a), aa), b), c) a d); pro 
tento účel se jakýkoliv rozdíl mezi částkami vyplacenými na 
základě životní pojistky a součtem veškerých plateb prove­
dených ve prospěch poskytovatele životního pojištění na 
základě stejné životní pojistky považuje za plnění životních 
pojistek. 

(e) v případě pojistných smluv: 

i) rozdíl mezi pojistným plněním a částkou odvedeného 
pojistného v případě zpětného odkupu smlouvy 
u kapitálového důchodového pojištění, pokud není 
vyplácen celoživotní důchod;
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ii) plnění životní pojistky v případě, kdy pojistná smlouva 
stanoví pojištění biometrického rizika, které, vyjádřeno 
průměrem za dobu trvání pojistky, je nižší než 10 % 
počátečního pojištěného kapitálu a jehož skutečné plnění 
závisí na druzích úroků či jeho skutečné plnění je vyjá­
dřeno v jednotkách nebo je s nimi přímo spojeno a více 
než 40 % podkladových aktiv je investováno do příjmů 
uvedených v písmeni a), aa), b), c) a d); 

Pokud u pojistné smlouvy spojené s jednotkami nemá 
platební zprostředkovatel žádné informace o podílu 
podkladových aktiv investovaných do pohledávek nebo 
příslušných cenných papírů, má se za to, že tento podíl 
přesahuje 40 %. 

Pro tento účel se jakýkoliv rozdíl mezi částkami vypla­
cenými na základě životní pojistky a součtem veškerých 
plateb provedených ve prospěch poskytovatele životního 
pojištění na základě stejné životní pojistky považuje za 
plnění životních pojistek. 

Pokud podpisovatel smlouvy, pojištěná osoba 
a příjemce nejsou jedna a tatáž osoba, má se za to, 
že pojištění biometrického rizika je nižší než 10 %. 

Pozměňovací návrh 36 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 1 – písm. e a (nové) 

ea) příjmy ze strukturovaných produktů. Strukturované 
produkty jsou dluhopisy, u kterých míra povinného 
spácení závisí na vývoji určité dohodnuté základní 
hodnoty. Za příjem se považuje také rozdíl mezi pořizova­
cími náklady a příjmy z převodu, zpětného odkupu či 
splacení strukturovaných produktů; 

Pozměňovací návrh 37 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 1 – písm. e b (nové) 

eb) dividendy, které za skutečného vlastníka přijímá úvěrová 
nebo finanční instituce.
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Pozměňovací návrh 18 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 9 

9. Příjmy uvedené v odst. 1 písm. aa) jsou považovány za 
úrokovou platbu pouze v rozsahu, v jakém byly cenné papíry, 
z nichž tyto příjmy plynou, poprvé emitovány k 1. prosinci 
2008 nebo později. 

9. Příjmy uvedené v odst. 1 písm. aa) jsou považovány za 
úrokovou platbu pouze v rozsahu, v jakém byly cenné papíry, 
z nichž tyto příjmy plynou, poprvé emitovány šest měsíců po 
vyhlášení této směrnice nebo později. 

Pozměňovací návrh 19 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 4 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 6 – odst. 10 

10. Plnění životních pojistek jsou považována za úrokovou 
platbu v souladu s odst. 1 písm. e) pouze v rozsahu, v jakém 
byly tyto životní pojistky, z nichž tato plnění plynou, poprvé 
uzavřeny k 1. prosinci 2008 nebo později. 

10. Plnění životních pojistek jsou považována za úrokovou 
platbu v souladu s odst. 1 písm. e) pouze v rozsahu, v jakém 
byly tyto životní pojistky, z nichž tato plnění plynou, poprvé 
uzavřeny šest měsíců po vyhlášení této směrnice nebo později. 

Pozměňovací návrh 20 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 5 a (nový) 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 10 – odst. 2 

5a. V článku 10 se odstavec 2 nahrazuje tímto: 

„Přechodné období končí nejpozději dne 1. července 
2014 nebo na konci prvního celého daňového roku 
následujícího po pozdějším z dat uvedených níže, 
pokud toto datum předchází datu 1. července 2014: 

— den, k němuž vstoupí v platnost poslední dohoda 
mezi Evropským společenstvím, přijatá na základě 
jednomyslného rozhodnutí Rady, na straně jedné, 
a tím z následujících států – Švýcarská konfederace,
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Lichtenštejnské knížectví, Republika San Marino, 
Monacké knížectví, Knížectví Andory –, který 
tuto dohodu uzavře jako poslední, na straně druhé, 
o výměně informací na základě žádosti, tak jak tuto 
dohodu vymezuje Vzorová smlouva OECD 
o výměně informací týkajících se daňových záleži­
tostí, zveřejněná dne 18. dubna 2002 (dále jen 
‚vzorová smlouva OECD‘), s ohledem na úrokové 
platby vymezené touto směrnicí a prováděné 
platebními zprostředkovateli usazenými na území 
příslušného státu ve prospěch skutečných vlastníků 
s bydlištěm na území, na něž se vztahuje tato směr­
nice, a s ohledem na současné uplatňování srážkové 
daně těmito státy na tyto výplaty za použití sazby 
stanovené pro příslušné období podle čl. 11 odst. 1, 

— den, k němuž Rada jednomyslně odsouhlasí 
závazek Spojených států amerických k výměně 
informací na základě žádosti, v souladu se 
vzorovou smlouvou OECD, s ohledem na úrokové 
platby, jak je vymezuje tato směrnice, prováděné 
platebními zprostředkovateli usazenými na území 
Spojených států amerických ve prospěch skuteč­
ných vlastníků s bydlištěm na území, na něž se 
vztahuje tato směrnice. 

— den, k němuž Rada jednomyslně odsouhlasí závazek 
Hongkongu, Singapuru a dalších zemí a území uvede­
ných v příloze I k výměně informací na základě 
žádosti, v souladu se vzorovou smlouvou OECD, 
s ohledem na úrokové platby, jak je vymezuje tato 
směrnice, prováděné platebními zprostředkovateli 
usazenými na jejich území ve prospěch skutečných 
vlastníků s bydlištěm na území, na něž se vztahuje 
tato směrnice.“ 

Pozměňovací návrh 21 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 6 a (nový) 
Směrnice 2003/48/ES 
Čl. 12 – odst. 1 a 2 

6a. V článku 12 se odstavce 1 a 2 nahrazují tímto: 

„1. Členské státy vybírající srážkovou daň podle čl. 
11 odst. 1 si ponechají 10 % těchto výnosů a 90 % 
výnosů převedou členskému státu, v němž má 
skutečný vlastník úroků bydliště. 

2. Členské státy vybírající srážkovou daň podle čl. 
11 odst. 5 si ponechají 10 % těchto výnosů a 90 % 
převedou jiným členským státům v poměru stano­
veném pro převody podle odstavce 1 tohoto článku.“
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Pozměňovací návrh 22 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 10 
Směrnice 2003/48/ES 

Článek 18 

10. V článku 18 se první věta nahrazuje tímto: 

„Komise předloží každé tři roky Radě zprávu o uplatňování 
této směrnice na základě statistických údajů uvedených 
v příloze V, kterou poskytne Komisi každý členský stát.“ 

10. Článek 18 se nahrazuje tímto: 

„Článek 18 
Přezkum 

1. Komise předloží do 31. prosince 2010 srovnávací 
studii, která analyzuje přednosti a nedostatky systému 
výměny informací a systému srážkové daně, pokud jde 
o dosahování cíle účinného zabránění daňovým podvodům 
a únikům. Tato srovnávací studie zohlední především 
problémy transparentnosti, dodržování daňové svrchova­
nosti členských států, daňové spravedlnosti 
a administrativní zátěže spojené s každým z těchto 
systémů. 

2. Komise předloží každé tři roky Radě a Evrop­
skému parlamentu zprávu o uplatňování této směrnice 
na základě statistických údajů uvedených v příloze V, 
kterou poskytne Komisi každý členský stát. Na základě 
těchto zpráv a studie uvedené v odstavci 1, zejména pokud 
jde o konec přechodného období stanoveného v čl. 10 odst. 
2, Komise případně navrhne Radě jakékoliv změny této 
směrnice, které se ukáží jako nezbytné k zajištění účin­
ného zdanění příjmů z úspor a k odstranění nežádoucích 
narušení hospodářské soutěže. 

3. V souvislosti se studií a zprávami uvedenými 
v odstavcích 1 a 2 Komise přezkoumá zejména, zda je 
vhodné rozšířit oblast působnosti této směrnice na 
všechny zdroje finančních příjmů, včetně dividend 
a kapitálových výnosů, a na platby prováděné ve prospěch 
veškerých právnických osob.“ 

Pozměňovací návrh 23 
Návrh směrnice – pozměňující akt 

Čl. 1 – bod 11 
Směrnice 2003/48/ES 

Čl. 18 b – odst. 3 a (nový) 

3a. Komise ve spolupráci v výborem posoudí každé dva 
roky počínaje 1. lednem 2010 postupy, dokumenty 
a společné formáty uvedené v článku 18a a přijme opatření 
nezbytná k jejich zdokonalení v souladu s regulativním 
postupem podle čl. 18b odst. 2.
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Pozměňovací návrh 24 

Návrh směrnice – pozměňující akt 
Příloha – bod 2 

Směrnice 2003/48/ES 

Příloha I 

ZNĚNÍ NAVRŽENÉ KOMISÍ 

PŘÍLOHA I 

Seznam právních forem subjektů a právních uspořádání, na které se vztahuje čl. 2 odst. 3 z důvodu, že místo jejich 
skutečného vedení se nachází na území konkrétních států nebo jurisdikcí 

1. Subjekty a právní uspořádání, jejichž místo skutečného vedení je v zemi nebo jurisdikci mimo územní působnost 
směrnice vymezenou v článku 7 a která je jiná než země uvedené v článku 17 odst. 2: 

Antigua a Barbuda International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Bahamy Svěřenectví (trust) 
Nadace 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Bahrajn Financial trust (finanční svěřenectví) 

Barbados Svěřenectví (trust) 

Belize Svěřenectví (trust) 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Bermudy Svěřenectví (trust) 

Brunej Svěřenectví (trust) 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 
International trust (mezinárodní svěřenectví) 
International limited partnership (mezinárodní koman­
ditní společnost) 

Cookovy ostrovy Svěřenectví (trust) 
International trust (mezinárodní svěřenectví) 
International company (mezinárodní společnost) 
International partnership (mezinárodní sdružení) 

Kostarika Svěřenectví (trust) 

Džibuti Společnost osvobozená od daní 
(Zahraniční) svěřenectví (trust) 

Dominikánská republika Svěřenectví (trust) 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Fidži Svěřenectví (trust) 

Francouzská Polynésie Société (společnost) 
Société de personnes (osobní společnost) 
Société en participation (společný podnik) 
(Zahraniční) svěřenectví (trust) 

Guam Company (společnost) 
Sole proprietorship (osobní společnost) 
Partnership (sdružení) 
(Foreign) trust ((Zahraniční) svěřenectví (trust)) 

Guatemala Svěřenectví (trust) 
Fundación (nadace)
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Hongkong Svěřenectví (trust) 

Kiribati Svěřenectví (trust) 

Labuan (Malajsie) Offshore company (offshore společnost) 
Malaysian offshore bank (malajsijská offshore banka) 
Offshore limited partnership (offshore komanditní 
společnost) 
Offshore trust (offshore svěřenectví) 

Libanon Společnosti, které mají prospěch z režimu offshore 
společností 

Macao Svěřenectví (trust) 
Fundação (nadace) 

Maledivy Všechny právní formy typu company (společnost), part­
nership (sdružení) a foreign trust (zahraniční svěře­
nectví) 

Severní Mariany Foreign sales corporation 
Offshore banking corporation 
(Zahraniční) svěřenectví (trust) 

Marshallovy ostrovy Svěřenectví (trust) 

Mauricius Svěřenectví (trust) 
(Globální obchodní společnost kat. 1 a 2). 

Mikronésie Company (společnost) 
Partnership (sdružení) 
(Zahraniční) svěřenectví (trust) 

Nauru Trusts/nominee company 
Company (společnost) 
Partnership (sdružení) 
Sole proprietorship (osobní společnost) 
Foreign will 
Foreign estate 
Jiná forma podnikání dohodnutá s vládou 

Nová Kaledonie Société (společnost) 
Société civile (společnost dle občanského práva) 
Société de personnes (sdružení) 
Společný podnik 
Pozůstalost zesnulé osoby 
(Zahraniční) svěřenectví (trust) 

Niue Svěřenectví (trust) 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Panama Fideicomiso (svěřenectví) 
Fundación de interés privado (nadace) 

Palau Company (společnost) 
Partnership (sdružení) 
Sole proprietorship (osobní společnost) 
Zastoupení 
Credit union (finanční družstvo) 
Cooperative (družstvo) 
((Zahraniční) svěřenectví (trust)) 

Filipíny Svěřenectví (trust) 

Portoriko Estate 
Svěřenectví (trust) 
International banking entity (mezinárodní bankovní 
subjekt) 

Svatý Kryštof a Nevis Svěřenectví (trust) 
Nadace 
Společnost osvobozená od daní
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Sv. Lucie (Saint Lucia) Svěřenectví (trust) 

Svatý Vincent a Grenadiny Svěřenectví (trust) 

Samoa Svěřenectví (trust) 
International trust (mezinárodní svěřenectví) 
International company (mezinárodní společnost) 
Offshore bank (offshore banka) 
Offshore insurance company (offshore pojišťovna) 
International partnership (mezinárodní sdružení) 
Limited partnership (komanditní společnost) 

Seychely Svěřenectví (trust) 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Singapur Svěřenectví (trust) 

Šalamounovy ostrovy Company (společnost) 
Partnership (sdružení) 
Svěřenectví (trust) 

Jižní Afrika Svěřenectví (trust) 

Tonga Svěřenectví (trust) 

Tuvalu Svěřenectví (trust) 
Provident fund 

Spojené arabské emiráty Svěřenectví (trust) 

Americké Panenské ostrovy Svěřenectví (trust) 
Společnost osvobozená od daní 

Uruguay Svěřenectví (trust) 

Vanuatu Svěřenectví (trust) 
Společnost osvobozená od daní 
International company (mezinárodní společnost) 

2. Subjekty a právní uspořádání, jejichž místo skutečného vedení je v zemi nebo jurisdikci uvedené v čl. 17 odst. 2, pro 
které platí čl. 2 odst. 3 až do přijetí ustanovení rovnocenného čl. 4 odst. 2 příslušnou zemí či jurisdikcí: 

Andorra Svěřenectví (trust) 

Anguilla Svěřenectví (trust) 

Aruba Stichting (Nadace) 
Společnosti, které mají prospěch z režimu offshore 
společností 

Britské Panenské ostrovy Svěřenectví (trust) 
International business company (mezinárodní obchodní 
společnost) 

Kajmanské ostrovy Svěřenectví (trust) 
Společnost osvobozená od daní 

Guernsey Svěřenectví (trust) 
Zero tax company (společnost zdaněná nulovou sazbou) 

Ostrov Man Svěřenectví (trust) 

Jersey Svěřenectví (trust)
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Lichtenštejnsko Anstalt (svěřenectví) 
Stiftung (nadace) 

Monako Svěřenectví (trust) 
Fondation (nadace) 

Montserrat Svěřenectví (trust) 

Holandské Antily Svěřenectví (trust) 
Stichting (Nadace) 

San Marino Svěřenectví (trust) 
Fondazione (nadace) 

Švýcarsko Svěřenectví (trust) 
Nadace 

Ostrovy Turks a Caicos Společnost osvobozená od daní 
Limited partnership (komanditní společnost) 
Svěřenectví (trust) 

POZMĚŇOVACÍ NÁVRH 

PŘÍLOHA I 

1. Právní formy subjektů a právní uspořádání, na které se vztahuje čl. 2 odst. 3, jsou mimo jiné tyto: 

— společnosti s ručením omezením, ať už jsou omezeny majetkovým podílem, zárukou nebo jiným mechanismem; 

— korporace s ručením omezením, ať už jsou omezeny majetkovým podílem, zárukou nebo jiným mechanismem; 

— mezinárodní společnosti nebo korporace; 

— mezinárodní obchodní společnosti nebo korporace; 

— společnosti nebo korporace osvobozené od daní; 

— společnosti nebo korporace s rozděleným majetkem („PCC“); 

— společnosti nebo korporace s rozděleným majetkem („PCC“) zapsané v obchodním rejstříku; 

— mezinárodní banky, včetně korporací s podobným názvem; 

— offshore banky, včetně korporací s podobným názvem; 

— pojišťovny nebo pojišťovací korporace; 

— zajišťovny nebo zajišťovací korporace; 

— družstva; 

— úvěrové svazy; 

— veškeré formy společností včetně (bez omezení) veřejných obchodních společností, komanditních společností, 
společností s ručením omezením, mezinárodních společností a mezinárodních obchodních společností; 

— společné podniky; 

— svěřenectví (trusty); 

— finanční vyrovnání; 

— nadace; 

— pozůstalost zesnulé osoby; 

— fondy všech forem; 

— pobočky všech zde uvedených subjektů a uspořádání; 

— zastoupení všech zde uvedených subjektů a uspořádání; 

— stálé provozovny všech zde uvedených subjektů a uspořádání; 

— nadace různých forem, ať už jsou popsány jakkoliv.
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2. Konkrétní státy nebo jurisdikce mimo územní působnost směrnice vymezenou v článku 7 a které jsou jiné než státy 
a jurisdikce uvedené v čl. 17 odst. 2, na které se použije čl. 2 odst. 3, pokud jde o právní formy subjektů a právní 
uspořádání uvedené v části 1 této přílohy v případě, že místo jejich skutečného vedení se nachází na území těchto 
států nebo jurisdikcí jsou mimo jiné: 

— Anjouan 

— Antigua a Barbuda 

— Bahamy 

— Bahrajn 

— Barbados 

— Belize 

— Bermudy 

— Brunej 

— Cookovy ostrovy 

— Kostarika 

— Džibutsko 

— Dominikánská republika 

— Dubaj 

— Fidži 

— Francouzská Polynésie 

— Ghana 

— Grenada 

— Guam 

— Guatemala 

— Hongkong 

— Kiribati 

— Labuan (Malajsie) 

— Libanon 

— Libérie 

— Macao 

— Bývalá jugoslávská republika Makedonie 

— Maledivy 

— Černá hora 

— Severní Mariany 

— Marshallovy ostrovy 

— Mauricius 

— Mikronésie 

— Nauru 

— Nová Kaledonie 

— Niue 

— Panama 

— Palau 

— Filipíny 

— Portoriko 

— Svatý Kryštof a Nevis 

— Sv. Lucie (Saint Lucia) 

— Svatý Vincent a Grenadiny 

— Samoa 

— Svatý Tomáš a Princův ostrov
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— Seychely 

— Singapur 

— Šalamounovy ostrovy 

— Somálsko 

— Jižní Afrika 

— Tonga 

— Tuvalu 

— Spojené arabské emiráty 

— Delaware, stát USA 

— Nevada, stát USA 

— Americké Panenské ostrovy 

— Uruguay 

— Vanuatu 

3. Konkrétní státy nebo jurisdikce uvedené v čl. 17 odst. 2, na které se použije čl. 2 odst. 3 až do přijetí ustanovení 
rovnocenných s ustanoveními čl. 4 odst. 2 dotčeným státem nebo jurisdikcí, pokud jde o právní formy subjektů 
a právní uspořádání uvedené v části 1 této přílohy v případě, že se místo jejich skutečného vedení nachází na území 
těchto států nebo jurisdikcí, jsou mimo jiné: 

— Andorra 

— Anguilla 

— Aruba 

— Britské Panenské ostrovy 

— Kajmanské ostrovy 

— Guernesey, Alderney nebo Sark 

— Ostrov Man 

— Jersey 

— Lichtenštejnsko 

— Monako 

— Montserrat 

— Nizozemské Antily 

— San Marino 

— Sark 

— Švýcarsko 

— Ostrovy Turks a Caicos
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4. Ve veškerých právních formách subjektů a právních uspořádání uvedených v části 1 této přílohy se použije čl. 2 
odst. 3 v případě, že se místo jejich skutečného vedení nachází na území jakéhokoliv konkrétního státu nebo 
jurisdikce uvedené v částech 2 a 3 této příloh s tím, že: 

a. státy nebo jurisdikce uvedené v částech 2 a 3 mohou požádat výbor uvedený v článku 18b, aby nebyly právní 
formy subjektů a právní uspořádání uvedené v části 1 v jejich případě brány v úvahu, protože se u uvedených 
právních forem subjektů a právních uspořádání nemohlo místo jejich skutečného vedení nacházet na území 
těchto států nebo jurisdikcí nebo proto, že je ve skutečnosti zajištěno přiměřené zdanění příjmů z úroků vyplá­
cených těmto právnickým osobám nebo právním uspořádáním; 

b. výbor uveřejní své rozhodnutí společně s odůvodněním do 3 měsíců od podání této žádosti a právní formy 
subjektů a právní uspořádání, jež byly u států nebo jurisdikcí, které podaly žádost na stanovené období, jež 
nesmí překročit dva roky, vyňaty z oblasti působnosti části 1, přičemž toto období může být prodlouženo na 
žádost státu nebo jurisdikce, kterou je třeba podat nejdříve šest měsíců před uplynutím daného období. 

Pozměňovací návrh 25 

Návrh směrnice – pozměňující akt 

Příloha – bod 2 

Směrnice 2003/48/ES 

Příloha III 

ZNĚNÍ NAVRŽENÉ KOMISÍ 

PŘÍLOHA III 

Seznam „platebních zprostředkovatelů v okamžiku přijetí“ dle čl. 4 odst. 2 

ÚVODNÍ POZNÁMKA 

Svěřenectví a podobná právní uspořádání jsou uvedena pro ty členské státy, které nemají domácí daňový režim pro 
zdanění příjmu přijatého jménem takových právních uspořádání osobou, která má zejména zákonný nárok a zejména 
spravuje majetek a příjem příslušného právního uspořádání a má bydliště na jejich území. Tento seznam uvádí svěřenectví 
a podobná právní uspořádání, jejichž místo skutečného vedení jejich movitého majetku je v těchto zemích (bydliště 
hlavního správce nebo jakéhokoli jiného správce odpovědného za movitý majetek), nehledě na zákony, podle kterých 
byly tato svěřenectví a podobná právní uspořádání zřízena. 

Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Belgie — Société de droit commun / maatschap 
(společnost dle občanského práva 
nebo obchodní společnost bez 
právní subjektivity) 

— Société momentanée / tijdelijke handel­
svennootschap (společnost bez právní 
subjektivity, jejímž účelem je zabývat 
se jednou či několika specifickými 
obchodními transakcemi) 

— Société interne / stille handelsvennoots­
chap (společnost bez právní subjekti­
vity, prostřednictvím které má jedna 
osoba nebo vícero osob zájem na 
transakcích, které jedna či více osob 
řídí jejich jménem) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Viz články 46, 47 a 48 belgického zákona 
a společnostech. 

Tyto „společnosti“ (jejichž název existuje ve 
francouzštině a holandštině) nemají právní 
subjektivitu a z hlediska zdanění je použ­
itelný přístup založený na přezkumu.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Bulharsko — Drujestvo sys specialna investicionna cel 
(investiční společnost za zvláštním 
účelem) 

— Investicionno drujestvo (investiční 
společnost, na kterou se článek 6 
nevztahuje) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Subjekt osvobozený od daně z příjmu 
právnických osob. 

Svěřenectví se v Bulharsku mohou účastnit 
veřejných nabídek a jsou osvobozeny od 
daně z příjmu právnických osob. 

Česká republika — Veřejná obchodní společnost (veř. obch. 
spol. nebo v.o.s.) 

— Sdružení 

— Družstvo 

— Evropské hospodářské zájmové sdružení 
(EHZS) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Dánsko — Interessentskaber (veřejná obchodní 
společnost) 

— Kommanditselskaber (společnost 
s ručením omezeným) 

— Partnerselskaber ( osobní společnost) 

— Europæisk økonomisk firmagrupper 
(EØFG) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Německo — Gesellschaft bürgerlichen Rechts (společ­
nost dle občanského práva) 

— Kommanditgesellschaft — KG, offene 
Handelsgesellschaft — OHG (koman­
ditní společnost, veřejná obchodní 
společnost) 

— Europäische Wirtschaftliche Interessenve­
reinigung (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

Estonsko — Täisühing - TÜ (veřejná obchodní 
společnost) 

— Usaldusühing -UÜ (komanditní 
společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Veřejné obchodní společnosti 
a komanditní společnosti jsou zdaňovány 
jako zvláštní zdanitelné subjekty, každá 
jimi prováděná distribuce je považována 
za dividendy (podléhající distribuční dani). 

Irsko — Partnership and investment club (osobní 
společnost a investiční klub) 

— European economic interest grouping 
(EEIG) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

Správce s bydlištěm v Irsku, se zdani­
telným příjmem svěřenectví. 

Řecko — Omorrythmos Eteria (OE) (veřejná 
obchodní společnost) 

— Eterorythmos Eteria (EE) (komanditní 
společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Osobní společnosti podléhají dani z příjmu 
právnických osob. Avšak až 50 % zisku 
osobních společností je zdaňováno 
prostřednictvím jednotlivých společníků 
jejich sazbou daně z příjmu fyzických 
osob.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Španělsko Subjekty podléhající systému pro zdanění 
rozděleného zisku: 

— Sociedad civil con o sin personalidad 
jurídica (společnost dle občanského 
práva s právní subjektivitou či bez 
ní) 

— Agrupación europea de interés económico 
(AEIE) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Herencias yacentes (pozůstalost zesnulé 
osoby) 

— Comunidad de bienes (společné vlast­
nictví) 

— jiné subjekty bez právní subjektivity, 
které tvoří zvláštní ekonomickou 
jednotku nebo zvláštní skupinu 
aktiv (čl. 35 odst. 4 Ley General 
Tributaria) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Francie — Société en participation (společný 
podnik) 

— Société ou association de fait (de facto 
společnost) 

— Indivision (společné vlastnictví) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Itálie — Società semplice (společnost dle 
občanského práva a spojené 
subjekty) 

— Nepodnikatelský subjekt bez právní 
subjektivity 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Kategorie subjektů „società semplici“ 
zahrnuje: „società di fatto“ (zvláštní společ­
nosti nebo „de facto“ společnosti), jejichž 
účelem není podnikatelská činnost 
a „associazioni“ (sdružení) zorganizované 
umělci nebo odborníky pro výkon své 
profese formou sdružení bez právní 
subjektivity. 

Kategorie nepodnikatelských subjektů bez 
právní subjektivity je široká a může 
zahrnovat různé typy organizací: sdružení, 
syndikáty, výbory, neziskové organizace 
a jiné. 

Kypr — Syneterismos (osobní společnost) 

— syndesmos nebo somatio (sdružení) 

— Synergatikes (družstvo) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

— Ekswxwria Eteria (offshore společnost) 

Svěřenectví vytvořená v rámci kyperské 
jurisdikce jsou považována za trans­
parentní subjekty dle vnitrostátních práv­
ních předpisů.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Lotyšsko — Pilnsabiedrība (veřejná obchodní 
společnost) 

— Komandītsabiedrība (komanditní 
společnost) 

— Eiropas Ekonomisko interešu grupām 
(EEIG) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Biedrības un nodibinājumi (sdružení 
a nadace) 

— Lauksaimniecības kooperatīvi (země­
dělské družstvo) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Litva — Europos ekonominių interesų grupės 
(evropské hospodářské zájmové 
sdružení (EHZS)) 

— Asociacija (sdružení) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Úroky a kapitálové výnosy z akcií nebo 
cenných papírů sdružení jsou osvobozeny 
od daně z příjmu právnických osob. 

Lucembursko — Société en nom collectif (veřejná 
obchodní společnost) 

— Société en commandite simple (koman­
ditní společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Maďarsko — „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Maďarsko uznává svěřenectví jako 
„subjekty“ dle vnitrostátních právních 
předpisů. 

Malta — Soċjetà in akomonditia (osobní společ­
nost „en commandite“), jejíž kapitál 
není rozdělen do akcií 

— Arrangement in participation (sdružení 
„en participation“) 

— Investiční klub 

— Soċjetà Kooperattiva (družstevní 
společnost) 

Osobní společnosti „en commandite“, 
jejichž kapitál je rozvržen do akcií, podlé­
hají dani z příjmu právnických osob. 

Nizozemsko — Vennootschap onder firma (veřejná 
obchodní společnost) 

— Commanditaire vennootschap (uzavřená 
komanditní společnost) 

— Europese economische samenwerkingsver­
banden (EESV) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Vereniging (Sdružení) 

— Stichting (Nadace) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Veřejná obchodní společnost, uzavřená 
obchodní společnost a EHZS jsou pro 
daňové účely transparentní. 

Verenigingen (sdružení) a stichtingen 
(nadace) jsou osvobozeny od daní, pokud 
neprovádějí obchodní nebo podnikatelské 
činnosti.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Rakousko — Personengesellschaft (osobní společ­
nost) 

— Offene Personengesellschaft (veřejná 
obchodní společnost) 

— Kommanditgesellschaft, KG (koman­
ditní společnost) 

— Gesellschaft nach bürgerlichem Recht, 
GesBR (společnost dle občanského 
práva) 

— Offene Erwerbsgeselllschaft (OEG) 
(výdělečná veřejná obchodní společ­
nost) 

— Kommandit-Erwerbsgesellschaft (výdě­
lečná komanditní společnost) 

— Stille Gesellschaft (tichá společnost) 

— Einzelfirma (podnik jednotlivce) 

— Wirtschaftliche Interessenvereinigung 
(evropské hospodářské zájmové 
sdružení (EHZS)) 

— Privatstiftung (soukromá nadace) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Osobní společnost je považována za trans­
parentní, i když je na ni nahlíženo jako na 
subjekt existující za účelem vytvoření 
zisku. 

Je s ní zacházeno jako s normální „osobní 
společností“. 

Zdaněna jako společnost, příjem z úroků 
zdaněn sníženou sazbou 12,5 %. 

Polsko — Spólka jawna (Sp. j.) (veřejná 
obchodní společnost) 

— Spólka komandytowa (Sp. k.) (koman­
ditní společnost) 

— Spólka komandytowo-akcyjna (S.K.A.) 
(komanditní společnost na akcie) 

— Spólka partnerska (Sp. p.) (výdělečná 
osobní společnost) 

— Europejskie ugrupowanie interesów 
gospodarczych (EUIG) (evropské 
hospodářské zájmové sdružení 
(EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Portugalsko — Sociedade civil (osobní společnost dle 
občanského práva), která nemá 
formu obchodní společnosti 

— Společnosti zapsané v rejstříku vyko­
návající evidované odborné činnosti, 
v nichž jsou všichni společníci fyzic­
kými osobami kvalifikovanými ve 
stejné profesi. 

— Agrupamento de Interesse Económico 
(AIE) (domácí hospodářské zájmové 
sdružení) 

— Agrupamento Europeu de Interesse 
Económico (AEIE) (evropské hospo­
dářské zájmové sdružení (EHZS)) 

Osobní společnosti podle občanského 
práva, které nemají formu obchodní 
společnosti a nejsou zapojeny do evidova­
ných odborných činností, ACE (typ společ­
ného podniku zapsaného v rejstříku), 
EHZS a společnosti s vlastnictvím aktiv, 
která jsou buď kontrolována rodinnou 
skupinou, nebo plně vlastněna pěti nebo 
méně společníky, jsou daňově trans­
parentní. 

S jinými osobními společnostmi zapsa­
nými v rejstříku je zacházeno jako se 
společnostmi a jsou zdaněny podle obec­
ných pravidel IRC.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

— Sociedada gestora de participacoes sociais 
(SGPS) (holdingové společnosti, které 
jsou buď ovládány rodinnou 
skupinou, nebo plně vlastněny pěti 
či méně společníky 

— Herança jacente (zejména pozůstalost 
zesnulé osoby) 

— Sdružení nezapsaná v rejstříku 

— Offshore společnost provádějící 
činnost v zóně volného obchodu na 
Madeiře nebo na ostrově Santa 
Maria, který je součástí Azorských 
ostrovů 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Offshore společnosti činné v zónách 
volného obchodu na Madeiře nebo na 
ostrově Santa Maria, který je součástí 
Azorských ostrovů, jsou osvobozeny od 
daně z příjmu právnických osob 
a srážkové daně na dividendy, úroky, 
tantiémy a podobné platby prováděné ve 
prospěch zahraniční mateřské společnosti. 

Jedinými svěřenectvími akceptovanými dle 
portugalského práva jsou svěřenectví 
zřízená dle zahraničního práva právnic­
kými osobami v Mezinárodním 
obchodním centru Madeiry a svěřenecká 
aktiva tvoří samostatnou část majetku 
právnické osoby činné jako správce. 

Rumunsko — Sdružení (osobní společnost) 

— Cooperative (družstvo) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Slovinsko — Samostojni podjetnik (podnik jednot­
livce) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Slovenská republika — Verejná obchodná spoločnosť (veřejná 
obchodní společnost) 

— Európske združenie hospodárskych 
záujmov (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Komanditná spoločnosť (komanditní 
společnost), jejíž příjem je připsán 
komplementáři. 

— Združenie (Sdružení) 

— Subjekty, které nejsou založeny za 
účelem podnikání: odborné komory, 
dobrovolná občanská sdružení, 
nadácia (nadace) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Zdanitelný základ je nejdříve vypočten pro 
komanditní společnost jako celek a potom 
rozdělen mezi komplementáři 
a komanditisty. Podíly na zisku přijaté 
komplementáři komanditní společnosti 
jsou zdaněny na úrovni komplementářů. 
Zůstatek příjmu komanditistů je zdaněn 
zpočátku na úrovni společnosti podle 
pravidel pro společnosti. 

Příjem osvobozený od daně zahrnuje 
příjem z činností, pro které je organizace 
zřízena, s výjimkou příjmu podléhajícímu 
režimu srážkové daně. 

Finsko — yksityisliike (společnost nezapsaná 
v rejstříku) 

— avoin yhtiö / öppet bolag (osobní 
společnost) 

— kommandiittiyhtiö / kommanditbolag 
(komanditní společnost) 

— kuolinpesä / dödsbo (pozůstalost 
zesnulé osoby) 

— eurooppalaisesta taloudellisesta etuyhty­
mästä (ETEY) / europeiska ekonomiska 
intressegrupperingar (evropské hospo­
dářské zájmové sdružení (EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Švédsko — handelsbolag (veřejná obchodní 
společnost) 

— kommanditbolag (komanditní společ­
nost) 

— enkelt bolag (jednoduchá osobní 
společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví) nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Spojené království — General partnership (veřejná obchodní 
společnost) 

— Limited partnership (komanditní 
společnost) 

— Limited liability partnership (společnost 
s ručením omezeným) 

— EEIG (EHZS) 

— Investment club (Investiční klub) (kde 
mají členové nárok na specifický 
podíl na aktivech) 

Veřejné obchodní společnosti, komanditní 
společnosti; společnosti s ručením 
omezeným a EHZS jsou pro daňové 
účely transparentní. 

POZMĚŇOVACÍ NÁVRH 

PŘÍLOHA III 

Seznam „platebních zprostředkovatelů v okamžiku přijetí“ dle čl. 4 odst. 2 

ÚVODNÍ POZNÁMKA 

Svěřenectví a podobná právní uspořádání jsou uvedena pro ty členské státy, které nemají domácí daňový režim pro 
zdanění příjmu přijatého jménem takových právních uspořádání osobou, která je zejména držitelem právního titulu 
a zejména spravuje majetek a příjem příslušného právního uspořádání a má bydliště na jejich území. Tento seznam 
uvádí svěřenectví a podobná právní uspořádání, jejichž místo skutečného vedení jejich movitého majetku je v těchto 
zemích (bydliště hlavního správce nebo jakéhokoli jiného správce odpovědného za movitý majetek), bez ohledu na právní 
předpisy, podle kterých byly tato svěřenectví a podobná právní uspořádání zřízena. 

Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Belgie — Société de droit commun / maatschap 
(společnost dle občanského práva 
nebo obchodní společnost bez právní 
subjektivity) 

— Société momentanée / tijdelijke handel­
svennootschap (společnost bez právní 
subjektivity, jejímž účelem je zabývat 
se jednou či několika specifickými 
obchodními transakcemi) 

— Société interne / stille handelsvennoots­
chap (společnost bez právní subjekti­
vity, prostřednictvím které má jedna 
osoba nebo vícero osob zájem na 
transakcích, které jedna či více osob 
řídí jejich jménem) 
„Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Viz články 46, 47 a 48 belgického zákona 
a společnostech. 
Tyto „společnosti“ (jejichž název existuje ve 
francouzštině a holandštině) nemají právní 
subjektivitu a z hlediska zdanění je použ­
itelný přístup založený na přezkumu. 

Bulharsko — Drujestvo sys specialna investicionna cel 
(investiční společnost za zvláštním 
účelem) 

— Investicionno drujestvo (investiční 
společnost, na kterou se článek 6 
nevztahuje) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Subjekt osvobozený od daně z příjmu 
právnických osob. 
Svěřenectví se v Bulharsku mohou účastnit 
veřejných nabídek a jsou osvobozeny od 
daně z příjmu právnických osob.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Česká republika — Veřejná obchodní společnost (veř. obch. 
spol. nebo v.o.s.) 

— Sdružení 

— Družstvo 

— Evropské hospodářské zájmové sdružení 
(EHZS) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Dánsko — Interessentskaber (veřejná obchodní 
společnost) 

— Kommanditselskaber (společnost 
s ručením omezeným) 

— Partnerselskaber ( osobní společnost) 

— Europæisk økonomisk firmagrupper 
(EØFG) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Německo — Gesellschaft bürgerlichen Rechts (společ­
nost dle občanského práva) 

— Kommanditgesellschaft — KG, offene 
Handelsgesellschaft — OHG (koman­
ditní společnost, veřejná obchodní 
společnost) 

— Europäische Wirtschaftliche Interessenve­
reinigung (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo 
jiné podobné právní uspořádání 

Estonsko — Täisühing - TÜ (veřejná obchodní 
společnost) 

— Usaldusühing -UÜ (komanditní společ­
nost) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Veřejné obchodní společnosti 
a komanditní společnosti jsou zdaňovány 
jako zvláštní zdanitelné subjekty, každá 
jimi prováděná distribuce je považována 
za dividendy (podléhající distribuční dani). 

Irsko — Partnership and investment club (osobní 
společnost a investiční klub) 

— European economic interest grouping 
(EEIG) (evropské hospodářské zájmové 
sdružení (EHZS)) 

— „General partnership“ (veřejná 
obchodní společnost) 

— „Limited partnership“ (komanditní 
společnost) 

— „Investment partnership“ (investiční 
sdružení) 

— „Non-resident limited liability 
company“ (společnost s ručením 
omezením se sídlem v zahraničí) 

— „Irish common contractual fund“ 
(irský společný smluvní fond) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo 
jiné podobné právní uspořádání 

Správce s bydlištěm v Irsku, se zdani­
telným příjmem svěřenectví.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Řecko — Omorrythmos Eteria (OE) (veřejná 
obchodní společnost) 

— Eterorrythmos Eteria (EE) (komanditní 
společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Osobní společnosti podléhají dani z příjmu 
právnických osob. Avšak až 50 % zisku 
osobních společností je zdaňováno 
prostřednictvím jednotlivých společníků 
jejich sazbou daně z příjmu fyzických 
osob. 

Španělsko Subjekty podléhající systému pro zdanění 
rozděleného zisku: 

— Sociedad civil con o sin personalidad jurí­
dica (společnost dle občanského práva 
s právní subjektivitou či bez ní) 

— Agrupación europea de interés económico 
(AEIE) (evropské hospodářské zájmové 
sdružení (EHZS)); 

— Herencias yacentes (pozůstalost zesnulé 
osoby) 

— Comunidad de bienes (společné vlast­
nictví) 

— jiné subjekty bez právní subjektivity, 
které tvoří zvláštní ekonomickou 
jednotku nebo zvláštní skupinu aktiv 
(čl. 35 odst. 4 Ley General Tributaria). 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Francie — Société en participation (společný 
podnik) 

— Société ou association de fait (společnost 
či sdružení de facto) 

— Indivision (společné vlastnictví) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Itálie — Società semplice (společnost dle občan­
ského práva a spojené subjekty) 

— Nepodnikatelský subjekt bez právní 
subjektivity 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Kategorie subjektů „società semplici“ 
zahrnuje: „società di fatto“ (zvláštní společ­
nosti nebo „de facto“ společnosti), jejichž 
účelem není podnikatelská činnost 
a „associazioni“ (sdružení) zorganizovaná 
umělci nebo odborníky pro výkon své 
profese formou sdružení bez právní 
subjektivity. 

Kategorie nepodnikatelských subjektů bez 
právní subjektivity je široká a může 
zahrnovat různé typy organizací: sdružení, 
syndikáty, výbory, neziskové organizace 
a jiné.
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Kypr — Syneterismos (osobní společnost) 

— syndesmos nebo somatio (sdružení) 

— Synergatikes (družstvo) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

— Ekswxwria Eteria (offshore společnost) 

Svěřenectví vytvořená v rámci kyperské 
jurisdikce jsou považována za trans­
parentní subjekty dle vnitrostátních práv­
ních předpisů. 

Lotyšsko — Pilnsabiedrība (veřejná obchodní 
společnost) 

— Komandītsabiedrība (komanditní společ­
nost) 

— Eiropas Ekonomisko interešu grupām 
(EEIG) (evropské hospodářské zájmové 
sdružení (EHZS)) 

— Biedrības un nodibinājumi (sdružení 
a nadace) 

— Lauksaimniecības kooperatīvi (země­
dělské družstvo) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Litva — Europos ekonominių interesų grupės 
(evropské hospodářské zájmové sdru­ 
žení (EHZS)) 

— Asociacija (sdružení) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Úroky a kapitálové výnosy z akcií nebo 
cenných papírů sdružení jsou osvobozeny 
od daně z příjmu právnických osob. 

Lucembursko — Société en nom collectif (veřejná 
obchodní společnost) 

— Société en commandite simple (koman­
ditní společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Maďarsko — „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Maďarsko uznává svěřenectví jako 
„subjekty“ dle vnitrostátních právních 
předpisů. 

Malta — Soċjetà in akomonditia (osobní společ­
nost „en commandite“), jejíž kapitál 
není rozdělen do akcií 

— Arrangement in participation (sdružení 
„en participation“) 

— Investiční klub 

— Soċjetà Kooperattiva (družstevní společ­
nost) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo 
jiné podobné právní uspořádání 

Osobní společnosti „en commandite“, 
jejichž kapitál je rozdělen do akcií, podlé­
hají dani z příjmu právnických osob.
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Nizozemsko — Vennootschap onder firma (veřejná 
obchodní společnost) 

— Commanditaire vennootschap (uzavřená 
komanditní společnost) 

— Europese economische samenwerkingsver­
banden (EESV) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Vereniging (Sdružení) 

— Stichting (Nadace) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Veřejná obchodní společnost, uzavřená 
obchodní společnost a EHZS jsou pro 
daňové účely transparentní. 

Verenigingen (sdružení) a stichtingen 
(nadace) jsou osvobozeny od daní, pokud 
neprovádějí obchodní nebo podnikatelské 
činnosti. 

Rakousko — Personengesellschaft (osobní společnost) 

— Offene Personengesellschaft (veřejná 
obchodní společnost) 

— Kommanditgesellschaft, KG (komanditní 
společnost) 

— Gesellschaft nach bürgerlichem Recht, 
GesBR (společnost dle občanského 
práva) 

— Offene Erwerbsgeselllschaft (OEG) (výdě­
lečná veřejná obchodní společnost) 

— Kommandit-Erwerbsgesellschaft (výdě­
lečná komanditní společnost) 

— Stille Gesellschaft (tichá společnost) 

— Einzelfirma (podnik jednotlivce) 

— Europäische Wirtschaftliche Interessenve­
reinigung (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Privatstiftung (soukromá nadace) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Osobní společnost je považována za trans­
parentní, i když je na ni nahlíženo jako na 
subjekt existující za účelem vytvoření 
zisku. 

Je s ní zacházeno jako s normální „osobní 
společností“ 

Zdaněna jako společnost, příjem z úroků 
zdaněn sníženou sazbou 12,5 % 

Polsko — Spólka jawna (Sp. j.) (veřejná obchodní 
společnost) 

— Spólka komandytowa (Sp. k.) (koman­
ditní společnost) 

— Spólka komandytowo-akcyjna (S.K.A.) 
(komanditní společnost na akcie) 

— Spólka partnerska (Sp. p.) (výdělečná 
osobní společnost) 

— Europejskie ugrupowanie interesów gospo­
darczych (EUIG) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání
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Země Seznam subjektů a uspořádání Poznámky 

Portugalsko — Sociedade civil (osobní společnost dle 
občanského práva), která nemá 
formu obchodní společnosti 

— Společnosti zapsané v rejstříku vyko­
návající evidované odborné činnosti, 
v nichž jsou všichni společníci fyzic­
kými osobami kvalifikovanými ve 
stejné profesi. 

— Agrupamento de Interesse Económico 
(AIE) (domácí hospodářské zájmové 
sdružení) 

— Agrupamento Europeu de Interesse Econó­
mico (AEIE) (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Sociedada gestora de participacoes sociais 
(SGPS) (holdingové společnosti, které 
jsou buď ovládány rodinnou 
skupinou, nebo plně vlastněny pěti či 
méně společníky 

— Herança jacente (zejména pozůstalost 
zesnulé osoby) 

— Sdružení nezapsaná v rejstříku 

— Offshore společnost provádějící 
činnost v zóně volného obchodu na 
Madeiře nebo na ostrově Santa Maria, 
který je součástí Azorských ostrovů 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Osobní společnosti podle občanského 
práva, které nemají formu obchodní 
společnosti a nejsou zapojeny do evidova­
ných odborných činností, ACE (typ společ­
ného podniku zapsaného v rejstříku), 
EHZS a společnosti s vlastnictvím aktiv, 
která jsou buď kontrolována rodinnou 
skupinou, nebo plně vlastněna pěti nebo 
méně společníky, jsou daňově trans­
parentní. 

S jinými osobními společnostmi zapsa­
nými v rejstříku je zacházeno jako se 
společnostmi a jsou zdaněny podle obec­
ných pravidel IRC. 

Offshore společnosti činné v zónách 
volného obchodu na Madeiře nebo na 
ostrově Santa Maria, který je součástí 
Azorských ostrovů, jsou osvobozeny od 
daně z příjmu právnických osob 
a srážkové daně na dividendy, úroky, 
tantiémy a podobné platby prováděné ve 
prospěch zahraniční mateřské společnosti. 

Jedinými svěřenectvími akceptovanými dle 
portugalského práva jsou svěřenectví 
zřízená dle zahraničního práva právnic­
kými osobami v Mezinárodním 
obchodním centru Madeiry a svěřenecká 
aktiva tvoří samostatnou část majetku 
právnické osoby činné jako správce. 

Rumunsko — Sdružení (osobní společnost) 

— Cooperative (družstvo) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Slovinsko — Samostojni podjetnik (podnik jednot­
livce) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Slovensko — Verejná obchodná spoločnosť (veřejná 
obchodní společnost) 

— Európske združenie hospodárskych 
záujmov (evropské hospodářské 
zájmové sdružení (EHZS)) 

— Komanditná spoločnosť (komanditní 
společnost), jejíž příjem je připsán 
komplementáři 

— Združenie (Sdružení) 

— Subjekty, které nejsou založeny za 
účelem podnikání: odborné komory, 
dobrovolná občanská sdružení, 
nadácia (nadace). 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Zdanitelný základ je nejdříve vypočten pro 
komanditní společnost jako celek a potom 
rozdělen mezi komplementáři 
a komanditisty. Podíly na zisku přijaté 
komplementáři komanditní společnosti 
jsou zdaněny na úrovni komplementářů. 
Zůstatek příjmu komanditistů je zdaněn 
zpočátku na úrovni společnosti podle 
pravidel pro společnosti. 

Příjem osvobozený od daně zahrnuje 
příjem z činností, pro které je organizace 
zřízena, s výjimkou příjmu podléhajícímu 
režimu srážkové daně.
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Finsko — yksityisliike (společnost nezapsaná 
v rejstříku) 

— avoin yhtiö / öppet bolag (osobní 
společnost) 

— kommandiittiyhtiö / kommanditbolag 
(komanditní společnost) 

— kuolinpesä / dödsbo (pozůstalost 
zesnulé osoby) 

— eurooppalaisesta taloudellisesta etuyhty­
mästä (ETEY) / europeiska ekonomiska 
intressegrupperingar (evropské hospo­
dářské zájmové sdružení (EHZS)) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Švédsko — handelsbolag (veřejná obchodní společ­
nost) 

— kommanditbolag (komanditní společ­
nost) 

— enkelt bolag (jednoduchá osobní 
společnost) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo jiné 
podobné právní uspořádání 

Spojené království — General partnership (veřejná obchodní 
společnost) 

— Limited partnership (komanditní 
společnost) 

— Limited liability partnership (společnost 
s ručením omezeným) 

— EEIG (EHZS) 

— Investment club (investiční klub) (kde 
mají členové nárok na specifický podíl 
na aktivech) 

— „Trust“ (svěřenectví), nadace nebo 
jiné podobné právní uspořádání 

— subjekty a právní uspořádání, jejichž 
místo skutečného vedení se nachází 
v jurisdikci Gibraltaru, mimo jiné: 

— společnosti s ručením omezením, 
ať už jsou omezeny majetkovým 
podílem, zárukou nebo jiným 
mechanismem; 

— korporace s ručením omezením, 
ať už jsou omezeny majetkovým 
podílem, zárukou nebo jiným 
mechanismem;· 

— mezinárodní společnosti nebo 
korporace; 

— mezinárodní obchodní společnosti 
nebo korporace; 

Veřejné obchodní společnosti, komanditní 
společnosti; společnosti s ručením 
omezeným a EHZS jsou pro daňové 
účely transparentní.
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— společnosti nebo korporace osvobo­
zené od daní; 

— společnosti nebo korporace 
s rozděleným majetkem („PCC“); 

— společnosti nebo korporace 
s rozděleným majetkem („PCC“) 
zapsané v obchodním rejstříku; 

— mezinárodní banky, včetně korporací 
s podobným názvem; 

— offshore banky, včetně korporací 
s podobným názvem; 

— pojišťovny nebo pojišťovací korpo­
race; 

— zajišťovny nebo zajišťovací korpo­
race; 

— družstva; 

— úvěrové svazy; 

— veškeré formy společností, včetně (bez 
omezení) veřejných obchodních 
společností, komanditních společ­
ností, společností s ručením 
omezením, mezinárodních společností 
a mezinárodních obchodních společ­
ností; 

— společné podniky; 

— svěřenectví (trusty); 

— finanční vyrovnání; 

— nadace; 

— pozůstalost zesnulé osoby;· 

— fondy všech forem; 

— pobočky všech zde uvedených 
subjektů a uspořádání; 

— zastoupení všech zde uvedených 
subjektů a uspořádání; 

— stálé provozovny všech zde uvedených 
subjektů a uspořádání; 

— nadace různých forem, ať už jsou 
popsány jakkoliv.
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